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事 由 ：

Assun to 避免舉辦或參加餐飲聚會活動

Evitar  a realização ou participação em actividades com oferta de 
comidas e bebidas

鑑於新型冠狀病毒肺炎疫情在周邊地區的發展趨於緩和，從即日

起，公共部門的領導主管及工作人員可以召集或參加必要的餐飲聚會活

動，但必須嚴格遵守衛生局今年3月21日發出的《舉辦或參加餐飲聚會活

動須知》指引，降低疫情傳播的風險。

耑此，順頌

台祺

Tendo em conta o alívio do desenvolvimento da epidemia do novo tipo de 

coronavírus nas regiões adjacentes, os trabalhadores, o pessoal de direcção e chefia 

dos serviços públicos podem, a partir de hoje, convocar ou participar nas necessárias 

actividades com oferta de comidas e bebidas, no entanto, cabe ainda cumprir 

rigorosamente as Informações importantes sobre a realização ou participação em 






